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 دهیچک

دوره، مترجماان باا فاد      نیصورت گرفته است. در ا هیصفو ۀآن در دور یمکان یایغرافجو  یزمان بازۀ ژهیو و به« ترجمه» ۀدربار یمطالعات اندک

کارد   جادیا یآثار فکر دیدر تول نینو یتحول ران،یا خیدر تار انیمتون منتخب پرداختند. ظهور صفو ۀبه ترجم ،یعیش یفا شهیاند جیگسترش و ترو

کاه   یعیدوره، منابع محدود شا  نیاز ا  یشفمراه شدند. تا پ انیجر نیترجمه با ا قیطراز ان،یصفو تیقلم در مناطق تحت حاکم و افل سندگانیو نو

کاه روناد   ضرورت سبب شد  نیبه بعد نبودند. ا یاز قرن ففتم فجر ژهیو به زبانان، یروزافزون فارس یازفاین یبودند، پاسخگو یبه زبان عرب بیشتر
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 . مقدمه1

 یسان  حکومات  لیتبد یپ در و انیصفو یریگ یبا جا

 در ینیادیا بن یاسا یس و یاجتمااع  راتییا تغ ،یعیش به

 باه  توجاه  ضارورت  شاده ذکر تحول. شد جادیا رانیا

ازآنجاکاه   .کارد  یما   جاا  یا را آنفمسوی  یمحتوافا

 نیبهتار  ،بودند، ترجمۀ متاون  زبان یفارس ،مردم بیشتر

مااتن و مخاطااب  انیااپاار کااردن فاصااله م یراه باارا

مکتاو    راثیا ، توجه باه م رو نیازا ؛شد یمحسو  م

. باود  کیدئولوژیا اتحاول   نیا قدم از ا نینخست ،عهیش

 یاسیس اتیح نخست قرن درشده ذکر انیجر حاصل

 یرو بار  تمرکاز  باا  یعیشا  فاات یلأت ترجمۀ ان،یصفو

 ینشاگر یگز نیا. بودففتم فجری  ۀسد از پس فاتیلأت

از  یا شاده  شناخته یفا نسخه نخست،: داشت علت دو

 گار یمتون د افتنیدر دسترس بود و جری ف قرن ففتم

باود؛ دوم،   یشاتر یدوره مستلزم بخات و اقباال ب   نیا

و  عالمااان یفکاار روانیااپ یمترجمااان ع اار صاافو 

 از دور ن،یبناابرا  ؛بودندفجری  ففتم ۀسد سندگانینو

قرن  ۀشد  متون ترجمه که شود گفته اگر ستین تیواقع

فجری  ففتم ۀسد سندگانینو کارحاصل  یدفم فجر

، یفجار  ازدفمیا  ۀدر ساد  عهیمتون ش ۀترجم اما ؛بود

 اخت ااص  یاسلام نینخست یفا هسد فاتیتألبه  شتریب

کاه   یدرحال ؛(74. ص ،4141 بذرگر، و ییرجا) افتی

 یایا با فاد  اح  شتریفا ب ، ترجمهدفم فجری در قرن

راناده شاده    هیبه حاشا  بانیتوسط رق که- یعیتراث ش

روناد   نیا ،یفجر ازدفمیدر قرن  شد، یم انجام -بود

نادرسات از آنهاه    یفاا  اصلا  برداشات  ایبا زدودن 

قلماداد   یعیناا  معاار  شا    یفاا  عنوان سرچشمه  به

 .افتیادامه  شد، یم

 «ترجماه » ۀبه مطالع یمختلف یایاز زوا توان یم نکهیباا

نوشااتار تمرکااز باار   نیاادوران پرداخاات، در ا نیاادر ا

 یفاست. پرسش اساسا  ترجمه پراکنَشو  دیتول یایجغراف

فاا چاه اطلاعاات     ترجمه ییایجغراف عیاست که توز نیا

 و دفااد  یمااا قاارار ماا اریاارا در اخت یدیااجد یخیتااار

آنان در منااطق مختلاو و    انیحام ایمترجمان  یپراکندگ

 چاه  متاون  نشیگز یارفایمع و شانیا دنظرموضوعات م

وجااود  نی  فمهناادارد دنبااال بااه یمعنااادار جینتااا

ترجماه   جیا راچارچو   از چندانکه  خاص یفا ترجمه

 ۀدرباار  ییفا یآگاف چه کنند ینم یرویپ هیدوران صفو در

 دفد  یم دست به فا ترجمه نیا مکان

 یفا از ترجمه یتوجه درخورشمار  ،شناسان نسخه

اند.  کرده ییرا شناسا یدر طول دوران صفو دشدهیتول

، «افنخاا» یفهرسااتگان نسااخ خطاا  آنکااه  حاصاال

 ۀساامان  زیا و ن «دنا» رانیا یفا نوشته تواره دس تفهرس

و  اناد  هکارد  یمعرف را فا نسخه نیا انیرانیا یمل ۀحافظ

 نیااا از اسااتفاده بااا رو  شِیپااژوفش پاا  یفااا داده

از کال حجام   . اسات  هشاد   اساتخرا  فاا  نامه فهرست

قرار گرفتاه   مدنظرشده    ییشناسا هترجم 191فا  هترجم

در  شاده  متاون ترجماه   ۀشامل فم احتمال به کهاست )

 وترجماه   66 فجاری،  دفام  ن(، قریستدوران ن ینا

ترجماه و   436، جاری ف یاازدفم ، قارن  درصد11.64

 94، یاول قارن دوازدفام فجار    یمۀو ن درصد18.81

ه را بااه خااود اخت اااص داد درصااد34.51ترجمااه و 

فاا در   ترجماه  نیا ا دیمکان تول دربارۀاطلاعات . است

 ۀدر مقدمه، مؤخره و انجاما  شتربیمتن کتب ترجمه و 

 آنکاه  ذکار  شاایان  ۀنکت. است شده منعکس متون نیا

به زماان کتابات آثاار معطاو       شتریب ،مترجمانتوجه 

شده  ترجمهبه متون  راجع یمکانلذا اطلاعات  ؛بوده است

اسات.   محدودتروضو     هبفا  ترجمه دیتولزمان  نسبت به

زمان درصد 444ن پژوفش از مشخص بود نیا یفا افتهی

دارد. از  تیا فاا حکا  مکان ترجماه درصد 43فا و  ترجمه

بادون   یفا زمان نگارش نسخه نییتع ۀدربار گرید ییسو

 ناان یتاوان باا اطم   یما با استفاده از شوافد و قرائن  خیتار

 یمکاان  یایا جغراف نییتع یبرا اما ؛اظهارنظر کرد یشتریب

در  .کارد  ارائاه  یمفروضات توان یدوران م نیا یفا ترجمه
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در  منادر   یدر کنار ارائاه اطلاعاات مکاان    پژوفش نیا

 زیا مفروضاات ن  نیا ا ۀترجم یفا نسخه ،مقدمه و انجامه

 شده است. انیب

 

 پژوهش اصطلاحات و فیتعار

 ویا تعر ریا ز شر  به یدیکل میمفاف پژوفش، نیدر ا

 :شوند یم

 ایا ( باه کتاا    وماه ی)درون گ واژه نیا ا: «ترجمه»

 ناد یشده اشاره دارد، نه فرا از متون ترجمه یا مجموعه

 ؛ترجمه

 یکه مترجم آن را از اصل عربا  یمتن منتخب: اثر

 ؛برگردانده است یبه فارس

اشاره دارد  ترجمه ندیفرا به(: ومهیترجمه )بدون گ

 ؛شده نه متن ترجمه

 یسا یرونو ایا  برداری نسخه: منتخب نسخ - نسخه

 ؛منتخب متن کی از

 از کتابات  ای یبردار نسخه: «ترجمه» نسخ اینسخه 

 .شده«ترجمه» متن

 

 پژوهش اتیادب

 کاه - «ترجماه »از منظار   یمسائل دورۀ صافو  یبررس

 با -اند نشده حیت ح ای ییفا فنوز شناسا از آن یاربسی

 نیا توجاه باه ا   نیفماراه اسات. نخسات    ییفا دشواری

 ریسا »ۀ ( در مقالا 4316) ییطباطباا  طیموضوع را محا 

 انیا نشاان داده اسات. جعفر   «رانیا ا خیر تارترجمه د

، سیاسات و فرفنار روزگاار صافوی     در زین( 4355)

 یفهرست دوره، نیا یفا ترجمه تیفیک یبررس بر هعلاو

 ینیحسا  نیفمهنا . اسات  کارده  ارائه فا آن از مخت ر

 ع ار  در یفارسا  به ترجمه نهضت» ۀمقال در( 4391)

 یفا ترجمه از یبرخ ویتوص و یبند دسته به «یصفو

 به توان یم فا پژوفش گرید از. است پرداخته دوره نیا

 خراساان  در کتابات  یفاا  یژگا یو و فاا  کاانون » ۀمقال

 یما یعظو  یتوسال از  «انیصافو  و انیموریت ۀدور: بزرگ

 ۀمقالا  در ن،یفمهنا  ،(4144) یمیعظ. کرد اشاره( 4396)

 ۀدور در یفقها  آثاار  کتابات  و ویتاأل  در مدارس نقش»

 4«رانیا ا یفاا  کتابخانه یبا استناد به نسخ خط اول یصفو

پرداختاه   یآثاار فقها   ۀمراکز کتابات و توساع   یبه بررس

ترجماه باا واقفاان و     انیا ارتباط جر ن،یبر ا است. علاوه

 یاست که نزفت احماد  یموضوع ،وقوفاتم یمنابع مال

 خود به آن پرداخته است. یفا در پژوفش

 

 روش پژوهش

 و هیدوران صافو جاماناده از   به یفا«ترجمه» ییشناسا

فاا   هنساخ  آن دیا اطلاعات مکان تول آوری عجم سپس

 فاد ،  نینخسات . اسات  پاژوفش  نینخست در ا گام

 دوران نیا ا در «ترجماه » ییایا جغراف عیا توز ییشناسا

رجاوع باه    ،فاد   نیا پژوفش در ا یرافگشا .تاس

از  یشده در تعداد افتی یفا«ترجمه» ۀانجام ایمقدمه 

اند. از  فا اشاره داشته«ترجمه»است که به مکان ف نسخه

فاا  «ترجماه » که یتیافم زانیسنجش م یسو برا گرید

 کی یفا«ترجمه» ، تعداد نسخاست در فر دوره داشته

 ۀرشمار باا فاصال  پُ یفا کتابت .گرفت قرار نظرمد متن

 ایا  مترجماان  ازنظار  را ترجماه  تیا افم ،اندک یزمان

 یفراوانا  باه  بیا ترت نیا دفد. باه ا  یم نشان ترجمه آمران

در  .افات ی میخواف دست زین مکان فر دلخواه موضوعات

از روش  فرچه بهتار؛  جیح ول به نتا یبرا پژوفش این

 ابتادا  روش نیا ا در. میا ا بهره جساته  ینییتب یطر  متوال

 یاز درون متون ترجماه اساتخرا  و بارا    یکمّ فای هداد

در قالاب   یکما  یفا حاصل از داده جیدر فهم، نتا لیتسه

 باا  مرحلاه  نیا از ا شد. پاس  یساز یشکل و نمودار ب ر

 فا اقدام شد. هافتی میتحک به یفیک یفا داده یآور عجم

                                                 
« اول یصافو  دوره»خطاا   به «هیصفو اول دوره»در عنوان مقاله  ایگو 4

 .است شده در 
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 یصفو ۀدور یها . ترجمه2

 از یاریبسا  ،یصافو  حکومات  اساتقرار  و لیبا تشاک 

 رانیا ا یمرزفاا  از خار  در عهیش یآموزش یفا کانون

 جیتادر  باه  و دادناد  دست از را خود تیمرکز و رونق

 منتقال  رانیا قلمرو درون به عهیش یآموزش یفا حوزه

 ژهیا و باه  ران،یا ا در آماده  فارافم  مساعد وضعیت. شد

فاا،   آن باه  وابسته موقوفات گسترش و مدارس ۀتوسع

 نیدر ا ی. حتشد یعیشعالمان  تیترب شیموجب افزا

 یعیشا  فاات یشده و تأل تیتثب رانیدر ا عیدوره که تش

گذاشته باود، توجاه باه ترجماه فمهناان       یفزون روبه

 نیا متناوع ا  یتداوم کارکردفا نیا لیتداوم داشت. دل

فاا در   ترجماه  یآمار یکه از بررس نچنا ؛فا بود ترجمه

 یحکوماات صاافو یاساایس اتیاااز دو سااده ح شیباا

 ثاروت  و قادرت  شیفا با افازا  ترجمه رشد د،یآ یبرم

ۀ مقولا  باه  انیدارد. اقبال صافو  مینسبت مستق انیصفو

آشاکار   یخاوب  به 4شمارۀ ل جدو فای داده از ترجمه،

 ۀکاه باا ورود باه ساد     دفد یفا نشان م داده نیاست. ا

از  شیفاا با   تعداد مترجمان و ترجماه  ،یفجر ازدفمی

 ی،فجار  ازدفمیا  ۀساد  ۀ دوممیست. ندو برابر شده ا

باه شامار    یتنها او  دوران ترجمه در ع ار صافو   نه

 یفاا  استنساا  نساخه   رساد  یبلکه به نظر ما  رود، یم

شده باشاد. شار     عیدوره تسر نیدر ا زیشده ن ترجمه

 پرراکَنش »مسائله در بخاشِ مرباوط باه      نیا یلیتف 

 .خوافد آمد« فا ترجمه

چناد،   یلا یه دلادوره با  نیا ا یفا ترجمه ییشناسا

اساات. معمااولاا آثااار شاااخصِ     دهیااهیدشااوار و پ

 ییشناساا  یراحتا  از ترجمه، به   سمشهور پ سندگانینو

 نیفنگام ترجمه در ا فات،یاز تأل یاما شمار ؛شوند یم

مترجماان   ینام شاده و گااه ازساو    رییدوره، دچار تغ

 ۀدیا پد رو، نیا ازا ؛اند شده یمعرف یفیتأل یعنوان اثر به

 یشاکل   هبا  صافوی دورۀ  فاای  ترجمه در یسرقت ادب

 ان،یاا)جعفرمنااد ر  نمااوده اساات  و نظااام ریچشاامگ

وت ار  در   البته فاد  از دخال  (؛ 1/681 ،  .4355

متفااوت باوده    گار یبه مترجم د یفا، از مترجم ترجمه

 متارجم،  داناش  چاون  یعاوامل  رسد یبه نظر م. است

 فاد    ۀجامعا  زین و قدرت یاف کانون به او یوابستگ

 دهیا پد نیا ا یریا گ شکل لیدلا نیتر مهم از ،فا ترجمه

 .است بوده
 

 ی. آمار ترجمه و مترجمان دوران صفو1 ۀجدول شمار

 دوازدهم هجری قرن اول ۀمین یازدهم هجری قرن دهم هجریقرن  زمان

 94 436 66 تعداد ترجمه

 37 56 19 تعداد مترجمان

 

را  یموضاوعات متناوع   ،یفوصا  ۀدور یفا ترجمه

کام شاانزده    . در پژوفش حاضر، دسات گرفت یدربرم

 استخرا  و ییشناسا فا ترجمه نیاز ا یموضوع ۀحوز

 مشاافده  یتاوازن  موضاوعات  نیا ا انیا م. اسات  شده

 موضاوعات  انیم یمعنادار ۀرابط توان یم اما ،شود ینم

 یصافو  ع ر یاسیس و یاجتماع وضعیت و پربسامد

 دراغلب موضوعات ترجماه   .(4شمارۀ  )نمودارت افی

 یفاا  شاه یباه اند  م،یرمستقیغ ای میمستق یدوران صفو

خار  از  ییفا ترجمه حال نیباا ؛دشون یمرتبط م یعیش

 خاورد؛  یم چشم به دوران نیا در عیتشگفتمان غالب 

کتاا    ،ینخسات قارن دفام فجار     ۀما یکه در ن چنان

بان   داللهیا عب عهیاز صدرالشر هیلوقامخت ر ا یف هیالنقا

 نیا شده است. ا ترجمها   یدر فقه حنف یمسعود ا اثر 

از اساتمرار توجاه باه فقاه      ینشاان  توان یترجمه را م

در  یفرات دانسات. حتا   ۀکم در حوز دست یعیرشیغ

 کاه  آن، دوم ۀما ین در ژهیا و باه  ،یفجار  ازدفمیا قرن 
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 بیا رق یفاا  گاروه  یبرخ افتند،ی تسلطکاملاا  انیاخبار

 مباادرت  یآثاار  ۀترجما  باه  زیا ن یعیشا  گفتمان ندرو

 .بود مسلط گفتمان با تقابل در که کردند

 
 یدوران صفو ه در. موضوعات ترجم1 شمارۀ نمودار

 
 

دوران  یفااا مهاام ترجمااه یفااا از شاخ ااه یکاای

دفنااادگان  و سااافارش انیاااگاااروه حام ،یصااافو

 ژهیو فا، به ترجمه نیا از یا فاست. بخش عمده ترجمه

، توسط عالمان و افراد وابساته  ۀ یازدفم فجریدر سد

اسات.   رفتهیصورت پذ یِاسیو ساختار س ینیبه نهاد د

آماران و   گااه ینقاش و جا  گار، یتوجاه د   درخور ۀنکت

 نیا ا یفاا  ترجماه  یبناد  آثار است. طبقاه  نیا انیحام

 رایا مع تواناد  یم ان،یآمران و حام گاهیجا یۀدوران بر پا

فاا فارافم آورد    آن یو بررسا  لیا تحل یرا برا یمناسب

آثاار   ۀباچا ی(. اغلاب مترجماان در د  1شمارۀ  )جدول

 ادیا ترجمه و افدا  آنان  انیصراحت از حام خود، به

 یفاا  حلقاه  میکه از مشارکت مساتق  یا اند؛ مسئله کرده

. در دارد تیااترجمااه حکا ناادیقاادرت در فرا یاصاال

 شاده،  ییشناساا  ۀترجما  191 انیاز م ،1شمارۀ  لجدو

 .دفد یم شیدوران را نما نیترجمه ا 416 انیحام
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 یدورۀ صفو یها ترجمه انیحام .2جدول شمارۀ 

گروه 

 چهارم
 سومگروه 

گروه 

 دوم
 اولگروه 

 بدون

اطلاعات 

 یدرباره حام

جم
تر
م

عه 
جام

 

مرا ینید
ا

 

وم
ب د
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هم
ت
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ش

ی
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اه 
ش

 

صف
اه 
ش
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ا ب
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ول
ا
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س
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اه 
ش

 ری
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شا

 لی
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سل
ده 
فزا
شا

ول 
ب ا

اس
هم
ه ت
شا

 

اع
سم
ه ا
شا

 لی
ول
ا

 

416 

 تعداد ترجمه

3 47 33 4 33 46 44 8 1 1 4 1 49 4 416 

 191 جمع

 

کاه مکانشاان معلاوم اسات      ییفاا  ترجمه یاز بررس

فا مانند  ترجمه نیکه ا شود یروشن م ،(1شمارۀ  )جدول

 و شاافان  تیا حما با بیترت به ،3شمارۀ  جدول یفا داده

اسات. از   رفتهیصورت پذ ینید ۀو جامع امرا شافزادگان،

که توجه باه ترجماه    زد حدس توان یاشتراک م هوج نیا

براسااس   نیاست. فمهنا  ودهب شتریب یدر مراکز حکمران

ماذفب   رییا تغ ناد یگرفت که فرا جهینت توان یم افته،ی نیا

 یِو فرفنگ یاجتماع یفا نهیافزون بر زم ،یصفو رانیدر ا

از  ناد یفرا نیا باوده و ا  ینخبگاان  ۀبار اراد   یمساعد، مبتنا 

جامعاه   تار  نییو پاا  یانیاجتماع به سطو  م یسطو  بالا

 است.   افتهیگسترش 

 
 مکان یدارا یها ترجمه انی. حام3 ۀجدول شمار

 درصد تعداد زهیانگ انیحام

 شافان و شافزادگان

هر
ب

 ۀ
وم
عم

 

41 15.17 

 31.15 44 امرا و وزرا

 43.54 1 ینیجامعه د

 3.18 4 مترجم

 

 از یاجمااال یگزارشاا شااد، انیااآنهااه تاااکنون ب

 دفاد  نشاان  تاا  باود  شاده  یگردآور یفا داده همجموع

 در تواند یم اندازه چه تا فا ترجمه در مندر  اطلاعات

؛ باشااد رافگشااا و مااؤثر یصاافو دورۀ مطالعااات

 درخاور  فاا  ترجمه درون زین گرید یا مسئله حال، نیباا

 اطلاعات شد، اشاره تر شیپ که گونه فمان. است توجه

 یفاا  داده بخاش  نیتار  ا یا  دشوار ترجمه، یفا مکان

 یبستر ندتوا یم ن،یباوجود ا د،یآ یم شمار به فا نسخه

 در. آورد فارافم  یخیتار یفا لیتحل و فا افتیدر یبرا

 ثبات  به یچندان توجه ،آثار نیا مؤلفان ،مواقع اغلب

 کاه  ،فنخاا  پنجم و  چهل جلد. اند نداشته ویتأل مکان

 ویتاأل  یفاا  مکاان  براسااس  فاا  نسخه یبند طبقه به

فازار   سی د و بیسات  حدود انیم از دارد، اخت اص

 درصااد  ده از کمتاار ده،شاا فهرساات یخطاا ۀنسااخ

. اساات کاارده ییشناسااا را مکااان یدارا یفااا نسااخه

 نقاص  و یدشاوار  بار  ،جلاد  نیا ۀمقدم در سندهینو

 کارده  دیا تأک فاا  نسخه از بخش نیا دربارۀ اطلاعات

 (.18/7.  ، 4393 ،یتیدرا) است
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 (شهیاند دیبازتول یها ترجمه )قطب یای. جغراف3

توجه باه مکاان    یصفو اندور یفا ترجمه یبررس در

 وباشاد   دیمف  ترجمه انیجر لیدر تحل تواند یمفا  ترجمه

 یاان مقدم بار جر  فکری یتاز وضع بهتریفرصت درک 

 یباچاه مساتخر  از د  یفا . مکانکند یجادمدنظر ا ۀترجم

را نشاان   یاایی جغراف محدودۀفا دوازده  ترجمه مؤخره یا

 یفاا  از قطاب  یبه نام برخا  فا باچهیاطلاعات د. دفد یم

 یفاا  به برجسته شادن مکاان   نیو فمهن نیشیپ یفرفنگ

 ناادیفرا یروشاان اطلاعااات بااه نیاااشاااره دارد. ا دیااجد

 میفا را ترسا  مکان نیبر ا انیصفو یرگذاریو تأث تیریمد

آمادن   کاار  یاز رو یشفا تا پا  مکان نیاز ا یبرخ .کند یم

ود زماان خا   یو فرفنگا  یفکار  داتیتول مرکز ان،یصفو

 ،یصافو  ۀدور از سپا  زین فا مکان از گرید یبرخ .اند بوده

 یفاا  مکاان  باا  رقابت در و نهادند گام یدیجد ریمس در

 شدند. نیگزیجا جیتدر هب ،خود جوار فم

 مشاهد  نجو، قم، ،یفمهون ر ییوجود شهرفابا

 و شادند  یما  محسو  عیتش مهم یفا کانون از که... و

 تعااداد ،ندداشاات یشاخ اا یتاایترب و یماایتعل مکاتااب

 و حیصار  طاور  باه  شاده،  ترجماه  یفا نسخه از یاندک

 در حال، نیباا؛ دارد اشاره ترجمه انجام مکان به روشن

 باه  توان یم قرائن و شوافد از استفاده با ،قعموا یبرخ

 در. بارد  یپا  آثار نیا کتابت و ترجمه یمکان تیموقع

 :است تیافم حائز ریز نکات راستا، نیا

 

 ینیشیپ کردیرو

 چناد  ،یصافو  حکومات  سیزمان با تأس مقطع فم در

 آن از فراتار  و رانیا ا یایجغراف در مهم یفرفنگ ۀحوز

 :کرد  شخصم توان را می

 کاه  قرایباا  نی. فرات تحت حکومت سلطان حس4

 ؛بود رگذاریتأث یشهر یفرفنگ ازلحاظ

 آغااز  در کاه  ترکماناان  تخات یپا نیآخر ز،ی. تبر1

 ؛کرد فایا یمهم نقش هیصفو حکومت

 باا  اسیق در که فارس تیمرکز به رانی. جنو  ا3

 و مغاولان  فجاوم  از را بیآسا  نیکمتار  مناطق، گرید

 شااافد ،یصاافو دورۀ در و شااد متحماال انیااموریت

. باود  بسایاری  پژوفشاگران  و شامندان یاند ییشکوفا

 فرفنار تاوان   مای  کاه  باود  ییفا حوزه ازجمله فارس

 و وضا  باه را  آن در یفلسف یرپاید لاتیتما و یرانیا

 .کرد مشافده 

 

   ینیپس کردیرو

 سیتأسا  لیا دل به شهرفا یبرخ ،یدر اواخر دورۀ صفو

 برجساته،  یعلماا  ظهور و هیعلم یفا حوزه و مدارس

 قم، رینظ ییشهرفا. شدند برخوردار یا ژهیو گاهیجا از

 . دردارناد  قارار  زمره نیا در نیقزو و اصفهان مشهد،

 مشاهد  قم، ثمثل تیافم بر ژهیو به گل صفت باره،  نیا

 دیا تأک باود،  انیا اخبار یاصال  خاساتگاه  که اصفهان و

 (.131 ، ص.4359گل،  صفت) است کرده

 

 مکان ترجمه نیینقش استادان مترجمان در تع

فاا،   ترجماه  یمکاان  تیا موقع نییتع یفا وهیاز ش یکی

 یبارا  ؛مترجمان اسات این  داناتمحل استقرار اس یبررس

از مترجماان برجساته در    ،یاسادالله شوشاتر   رینمونه، م

را در نجاو،   هیالف ۀترجم ،ینخست قرن دفم فجر ۀمین

باه   یکرکا  یبن عبادالعال  یبه درخواست استاد خود، عل

 ،نیفمهنا (. 4/357.  ، 4353 ،یقما  یمنش) انجام رساند

 یالله کاشاان  و استاد ملا فتح یشاگرد محقق کرک ی،ا زواره

 .ردیگ یچارچو  قرار م نیدر فم

 

 :الاتیا مراکز و تختیپا در ها ترجمه یابی مکان

زماان باا    فام  ،یقرن دفم فجر یفا از ترجمه یاریبس

و  یشاافان صافو   تخات یدر پا ه،یآغاز حکومت صفو

از آن  یناشا  موضاوع  نینگاشته شدند. ا الاتیمراکز ا

 نرایا در ا هیا علم یفا مقطع فنوز حوزه نیبود که در ا
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 عه،یبا جذ  عالماان شا   ج،یتدر نشده بود و به نهینهاد

 ن،یشکل گرفت. فمهن یتیو ترب یآموزش یساختارفا

شااخص و چاه در    یعلماا  ۀچاه در زمار  -مترجمان 

 درباار  به را خود ۀشد ترجمه آثار اغلب -یانیسطو  م

 نشاان  3 شامارۀ جادول   کاه  چناان  ؛کردناد  یم عرضه

 تحات  فاا  ترجماه  از یتاوجه  درخاور   حجم دفد، یم

 اسات؛  گرفته انجام امرا و شافزادگان شافان، تیحما

 «فاا  ترجماه  باودن  یدرباار » یۀفرضا  باا  که موضوعی

 .دارد یخوان فم
 

 :  یتحول مذهب رشینقش شهرها در پذ

در مواجهاه باا حرکات شااه      ران،یا ا یشاهرفا  یبرخ

 ،ینیام) از خود نشان ندادند یمقاومت ،یصفو لیاسماع

 تواناااد یمااا موضاااوع ن(. ایااا147-146 ، ص.4353

 راتییا تغ رشیپذ یشهرفا برا نیا یآمادگ ۀدفند نشان

تون، سبزوار و  رینظ ییباشد. ازجمله، شهرفا رو  شِیپ

وجاود   رو، نیا ؛ ازارناد یگ یم یدسته جا نیکاشان در ا

 یاز مترجماان، امار   یاریشهرفا در نام بس نیپسوند ا

ترجماه،   یفا مکان ییشناسا حال، نیباا ؛ستین لیدل یب

 دیا و گاه با ترد تیبسته به شوافد موجود، گاه با قطع

 .ردیگ یصورت م

 191 از آماده  دسات  باه  اطلاعاات  یقا یتطب یبررس

 ترجمه، 37 تنها که دفد یم نشان ،یصفو دورۀ ۀترجم

 یبرا. دارند اشاره ترجمه انجام مکان به حیصر طور به

 وسات یپ باه  تاوان  یما  فاا،  مکان نیا اتیجزئ افتیدر

 فاا،  داده نیا ا لیا وتحل هیا تجز. کارد  مراجعاه  4شمارۀ 

 امکاان  ارزشامند،  یخیتاار  اطلاعاات  ارائاه  بار   هعلاو

 فارافم  زیا ن را نیشا یپ یفاا  اساتنباط  یانتقااد  یابیارز

 37 نیا ا یمکاان  اطلاعاات  1 شامارۀ جدول . آورد یم

   .دفد یم شینما را ترجمه

 
 یصفو یاسیس اتیح قرن دو از شیب یط ها ترجمهمکان  ی. پراکندگ4 ۀجدول شمار

 هرات مشهد هند اصفهان قم نیقزو قندهار لیاردب جانیآذربا یر غزنه نجف جمع
 مکان   

 زمان

 44قرن  1 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 5

 44قرن  4 9 8 1 4 4 4 4 4 4 4 4 14

 41قرن  4 8 4 3 4 4 4 4 4 4 4 4 9

 جمع 1 41 6 8 4 4 4 4 4 4 4 4 37

 

 ها ترجمه ییایجغراف ۀگستر .4

فاا،   ترجماه  ۀباچیاز د شده یگردآور یفا براساس داده

ترجماه   یفاا  عناوان کاانون   مکاان را باه   41 تاوان  یم

اطلاعاات،   نیا از ا افات یدر نیکارد. نخسات   ییشناسا

دوره  نیا ترجمه در ا ییِایجغراف یدگگستر ۀدفند نشان

از عارا    یا گساتره  فا تیفعال نیکه ا یا گونه است؛ به

 4شمارۀ  ری. ت وردیگ یفند را دربرم ۀقار عر  تا شبه

 انیا با استفاده از نقشه و رنر، تمرکاز و حرکات جر  

 رانیا ا ۀشاد  صمشاخ  یایا جغراف ۀترجمه را در گستر

 کیا ل محور زمان نشان داده است. در در طو یصفو

در  توان یرا م شده ییشناسا یفا مکان ،یکل یبند دسته

کاه در  -فناد   یاساتثنا  داد. باه  یعمده جاا  ۀپنج حوز

مرکز » ۀدو حوز -گنجد یچارچو  پژوفش حاضر نم

 ناد ینقاش را در فرا  نیشاتر یب «رانیا شار  ا »و  «رانیا

 اند.   کرده فایا یدورۀ صفو یفا ترجمه
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 قرن کیتفک به ها ترجمه نقشه .1شمارۀ  ریصوت

 

 نقشاه،  در شاده  یینتع ییایپنج قطب جغراف انیاز م

نشاان   فاا  ترجماه  در را تمرکاز  نیشاتر یب شر  محور

بود.  فا ترجمه تجمع مرکز فرات انیم نیا  دفد. در یم

 شاهر  در انیصافو  از  شیکه پ یدر واقع قدرت و ثروت

 یبارا  یکاانون  باه  را شاهر  نیا بود، افتهی تجمع فرات

از . باود  کرده لیتبد فنرمندان و علما تیفعال و تجمع

کاه   شدمعلوم  ینخست صفو ۀمترجمان سد ییشناسا

 نماا  و نشو از سپ و لیاز آنان در فرات تح  یشمار

 علماا  نیا ا. بودند گرفته  قرار قدرت مراکز خدمت در

 پارورش  خراساان  یغنا  یعلم و یفرفنگ بستر در که

 یصافو  یقلمارو  مختلو نقاط در کیفر بودند، افتهی

 مشاغول  یعلما  و یفرفنگ خدمات ارائه و سیتدر به

 یباه عبادالعل   تاوان  یعالماان، ما   نیا ا ۀازجمل .شدند

اشاااره کاارد. ابااوالفتح  ینیو ابااوالفتح حساا یرجناادیب

شافزاده سلطانم خوافر شااه تهماساب    یمرب ،ینیحس

ز از خارو  ا  سباود. او پا   فاا  تیشخ ا  نیا از ا یکی

شاهر باه    نیا و در ا دیا گز یسکن لیخراسان، در اردب

تار از فماه    مهام پرداخت.  یشاگردان تیو ترب سیتدر

. یمکنا  یااد  یلای اردب یعبدالحق الها  ینالد لاز کما باید

مترجماان   یاان م در البلاغه نهجتوجهش به که با  یکس

وان فرات را در ت ی، شاخص است. میدفم فجر ۀسد

 کاانون  صافویان  حیاات  اول قارن  یمنا  در یرانشر  ا

 دوران آن فکااری زایااش مرکااز و تااألیو و ترجمااه

 .کرد ارزیابی

 یجاا  ،ۀ دفم فجاری دوم سدۀ میاز ن باایمشهد تقر

 ینا یالتهاا  مباحاث د   ،نیا فرات را گرفت. باوجود ا

 نیا وجاود داشات. ا   زیا ن خیتاار  نیاز ا شیشهر پ نیا

آن دسااته از آثااار   یاز بررسااتااوان  را ماایمطلااب 

شاده بودناد.    ویکه در مشهد تألفهمید  یا شده هترجم

المنااظرۀ ابان    ۀباه رساال  توجاه را   دیا بااره با   نیدر ا

شاده باود،    ویکه در مشاهد تاأل    (575) جمهور ابی

 ۀرساال  یدورۀ صافو  یفاا  ترجمه انیجلب کرد. در م
 قارار  توجاه  در کاانون  بارفاا  جمهور المناظرۀ ابن ابی

 نجاام ا دوران نیا ا در اثار  نیا ا از ترجماه  سه. گرفت

 زیا ن یکرکا  محقاق  نیحسا  بان  یعل نیفمهن. گرفت

 -یاه الجعفر رساالۀ مشهور باه  - ۀلاواجبات ال  رسالۀ

 لینخست حکومات شااه اساماع    یفا خود را در سال

 دوم ۀمین از جیتدر  هب. کرد ویتأل مشهد در یصفو اول

 شااه  ۀژیا و توجاه  بااوجود  مشاهد ، ۀ دفم فجریسد

 لیتباد  یعیش منابع ویتأل و ترجمه کانون به تهماسب
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 فراوان مدارس کنار در ،«آثار  ضیسرکار ف». وجود شد

 را دوسااتان دانااش از یاریبساا ،شااهر نیااا یررونقااپُ و

.   ،4361 اعتمادالسالطنه، )کارد   جذ  خود سمت به

 ، ص.4391 ،ی اسااتاد و احماادیبخشاا؛ 1/184-161

ۀ یاازدفم فجاری   از مترجمان سد بسیاریاد (. تعد84

خراساان و در   یایا خاود را در جغراف  یفا ترجمه زین

 زنیا  از مترجماان  یشهر مشهد به انجام رساندند. برخ

 یعلما  اتیا در شهر مشهد رحل اقامات افکناده و ح  

شاهر   نیو در فما  کردناد  یشهر سپر نیخود را در ا

 باه  نتوا یم بیترت نیبه ا 4درگذشتند و مدفون شدند.

 ۀما ین در انیصفو قلمرو شر  که شد کینزد دهیا نیا

 در ینساب  یرقابت عرصه ،آنان اتیح نخست ۀسد اول

 .است بوده تسنن و عیتش یدئولوژیا و مذفب

 

 ازبکان و انیصفو یاسیخراسان در کشاکش س .5

 فاای  در ساال  لیاز فتوحات شاه اساماع  سخراسان، پ

 انیصافو  انیم نزاع ۀصحن مکرر طور به ، 949 تا 946

 و غجادوان  نبارد  از سپا  ل،یاسماع شاه. بود ازبکان و

 یرا بارا  خاان   شی، دورمالتیا نیا در یناامن گسترش

اوضااع بااه خراساان اعازام کاارد. دوران     یدفا  ساامان 

برقرار شاده باود    خان  شیکه با حضور دورم یآرامش

درگذشات   از س(، پ144، 458، ص. 4394 ر،یخواندم)

تاا   تیوضاع  نیا رفات و ا  انی  از م931در سال  یو

خااان  از انت ااا  محمااد  یشپاا یعناای ، 913سااال 

تکلو به حکومات خراساان، اداماه     یاوغل نیالد شر 

 یفاا، رقابات و کشامکش مساتمر     سال نی. در اافتی

و ازبکان بر سر ت ر  خراسان وجاود   انیصفو انیم

باه  از شار    یا داشت که موجب مهااجرت گساترده  

 شد. رانیغر  ا

                                                 
 یملا محمد صاالح بان محماد بااقر روغنا      به توان یم جمله نیا از .4

 حکمات و  الرضا الاخبار ونیع ،مفضل دیتوحاشاره داشت. او  ینیقزو
 .کردرا در شهر مشهد ترجمه  اسلام

 ، با فد  سامان دادن 913شاه تهماسب در سال 

تکلو را  یاوغل نیالد خان شر  اوضاع خراسان محمد

خاود را در برابار ازبکاان     یساتگ یشا ،که در نبرد جام

باا   ییارویا رو ۀدر بغداد تجرب زین تر شینشان داده و پ

محماد   ۀفمراه شاافزاد  را اندوخته بود، به یسپاه عثمان

مهم به فرات  التیا نیاوضاع ا تیریمد ینده براخداب

او در خراسان، منجر به ثباات   یفا تیاعزام کرد. موفق

و  یشاد. در کناار اقادامات نظاام     التیا نیدر ا ینسب

 تیو حما یبه امور فرفنگ یا ژهیتوجه و یو ،یعمران

 ر،یخواناادمت )داشاا ینا یو د یاز ترجماه متااون علماا 

بان عبادالوفا     ی(. ازجمله، عبدالح499 ، ص.4394

کتاا    ،یاز شااگردان محقاق کرکا    ،یجرجاان  یاشرف

خاان   محماد  ی  بارا 961را در سال  الاخلا  مکارم 

شاهید   هیا الف ۀرسال ،نیفمهن ،مترجم نیترجمه کرد. ا

 ترجماه کارد   کیا ب  مانیسل یبرا جانیرا در آذربا اول

 کاه  نکتاه  نیا ا(. 117 ، برگ 953 ،یجانجر یاشرف)

 ۀنقطا  نیتار  یغربا  در را یاثار  ،یجرجان نیالد اشر 

 بخاش  نیتار  یشرق در را یگرید اثر و انیصفو قلمرو

 کااه اساات آن ۀدفنااد نشااان اساات، کاارده ترجمااه آن

 از انیصافو  قلمارو  سراسر در ترجمه انیحام استیس

 .کرد یم یرویپ یواحد یالگو

باه   یاعتمااد  یبا  لیا دل ، بهشاه تهماسب حال، نیباا

خان ازبک،  داللهیبا مرگ عب نکهیخان و ت ور ا محمد

 ریو اوضاع خراسان در مسا  افتهیازبکان کافش  دیتهد

را از حکومت خراساان   یآرامش قرار گرفته است، و

 رییا تغ نیا عزل و به حکومت اصفهان من و  کارد. ا 

حکوماات  گااریو شاااه تهماسااب بااار د دییاانپا یریااد

از درگذشت محمد خان  سبه او بازسپرد. پخراسان را 

خااان بااه   تکلااو، پساارش قاازا  یاوغلاا نیالااد شاار 

در  یو شاورش از  یشو تاا پا   دیحکومت خراسان رس

  و ترجماه  یفرفنگا  یفا تی ، فمانند پدر از فعال971

 نیا (. در ا4137/ 3 .  ،4359 روملاو، کارد )  تیحما
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کتا   ،یان ار مین عبدالکرمحمد ب نیرالدیدوره، ن 

خاان    را به سفارش قازا   یالساع و نجا   یعدۀ الداع

 یۀدر سااا (.1 باارگ  ،967 ،یان ااارترجمااه کاارد )

 و تکلاو  یاوغلا  نیالاد  شر  خان محمد یفا تیحما

 ۀحاوز  در فعال مراکز از یکی به فرات شهر فرزندش،

 (.1 ، برگ 963ان اری، ) شد لیتبد ترجمه

 ۀدور یعنا ی- ینخست قارن دفام فجار    ۀمیدر ن

ساالطنت شاااه   لیااو اوا لیحکوماات شاااه اسااماع  

طااور مااداوم در  خراسااان بااه کااه یدرحااال -تهماسااب

 یفا  هیا النقا باود، کتاا    ییجاا  و جاباه  رییمعرض تغ

 ، 937در ساال   ،یبا موضوع فقه حنف هیمخت ر الوقا

ترجماه   یخان ازبک باه فارسا   اللهدیعب تیتحت حما

فاد    ،یاثر، محمد بن محمد جرجان نیشد. مترجم ا

« ناصاوا   دیا عقا»ترجمه را مقابلاه باا گساترش     نیاز ا

اقادام   نیا عنوان کرده است. ا (1 برگ،  937 ،یجرجان)

متاون   ۀترجما  تیا به افم زیکه افل سنت ن دفد ینشان م

اند. وجاود   داشته تیفعال نهیزم نیو در ا واقو بوده ینید

و تسانن در فارات،    عیتشا  انیاز فر دو جر ییفا ترجمه

 گااه یجا رییا از تغ شیشهر تا پ نیآن است که ا دفندۀ نشان

 ینفااع مشااهد، از مراکااز اصاال   خااود در خراسااان بااه 

ترجماه   ۀگساترد  تیا ترجمه بوده است. فعال یفا تیفعال

 نیا چراکاه ا  سات؛ ین زیا برانگ تعجب موضوعیدر فرات 

 نیسالطان حسا   یو علما  یفرفنگا  راثیعنوان م شهر، به

 برخوردار بود. یدرخشان ۀنیشیاز پ قرا،یبا

خود  یحکمران یمدت طولان یتهماسب در ط شاه 

انجااام داد. رغباات و  یا گسااترده یاقاادامات فرفنگاا

مناابع   ۀتهماساب باه ترجما    ماداوم شااه    فای یگیریپ

بان   یمابراف یحاتضمترجمان را از تو یقو تشو یعیش

بهتار   یهرسالۀ حُسان مترجم  یاسترآباد ینیحس الله یول

 (.1-3 برگ ، 985 ،یاسترآبادلمس کرد ) توان یم

 نهادیناه  روناد  تساریع  فاا  تالاش  این قطعی یجۀنت

 یاژۀ توجاه و  فمهنین،. بود ایران در امامیه تشیع شدن

 یجدر ترو جایگافیشهر  ینا به ،تهماسب به مشهد  شاه

که مورخاان و محققاان    چنان آن ین؛ بنابراداد یعیفکر ش

مااترک   سار بار   یاناین ع ر از نازاع ازبکاان و صافو   

 یاسای ، ظافراا تنها بعُد سگویند یدر خراسان م یموریانت

 (.1 برگ ، 937 ،یجرجاناست ) نداشته نظامی و

اماوال و   ،خاود  یزمامادار  یاتهماسب تا انته شاه 

 او قمای  یمنشا  نوشتۀ به بناو  وقو را یاریاملاک بس

 یااناز ا ی. بخشااکااردرا واگااذار  فراواناای ساایورغال

 یات و حما یعهشا  یعلما یتتقو یفا در راستا پاره نان

. ،  4353 ،یقم یمنشآنان بود ) یغیتبل فای یتاز فعال

 یااارۀزنج ،موقوفاااات مااادارس و ۀتوساااع(. 4/897

فاا   ترجماه  یشکرد که باه افازا   یجادرا ا یمرتبط مف هب

 منجر شد.

 ریدر مسا  یرو یماذفب  یشاهرفا  احاوال،  نیا ا با

شاهرفا   نیا گذاشتند. رشاد موقوفاات ا   یکمال و ترق

فااا داشاات.  نآ یجیتاادر افتنیاا تیاااز افم تیااحکا

 ران،یا در شار  ا  انیصافو  «آثار ضیسرکار ف»باوجود 

 نیشااناختند؛ بنااابرا یمااشااهد نم تیاابااه افم یشااهر

 تیا افم ۀنا یزم یجااب یو ا یاز عوامل سلب یا مجموعه

قارار گارفتن    هیو روزافزون مشهد و در ساا  یجیتدر

 فارات  یاسیس ۀوجه فرچندفرات را موجب گشت. 

 ماند. یباق شیوب کم
 

 مشهد یرشد فرهنگ یۀهرات در سا یاسیس اتی. ح6

 خراساان،  رد انیموریت تختگاه نیعنوان آخر فرات، به

 یتا یافم -ازبکاان  و انیصافو - یشرق بیرق دو یبرا

 یفاا  یریا درگ باه  منجر امر، نیفم و داشت رافبردی

 ینخسات صافو   ۀفرات در دور .شد آن سر بر مکرر

 رساد،  یما  نظار  باه  گرچاه ابود.  یمذفب یتقابل ۀصحن

 نموناه،  یرابا  یعیرشا یغ اثار  کیا  یمحتاوا  بهاستناد 
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 یفا  هیا النقا ۀترجما  تیافم کند، ینم استدلال یتکافو

انجااام ترجمااه   ۀزماناا بااه شااتریب ،هیمخت اارالوقا

خراسان و در  یفا یریاثر در او  درگ نیا .گردد یبازم

و ازبکاان   انیصفو انیم وستهیمنطقه پ نیکه ا وضعیتی

 ریاماثر،  نیترجمه شده است. مترجم ا شد، یجا م جابه

 اربا  علم و افال  یمرب»را  ازبک خان  داللهیازبکان عب

نفع به »آن را  ۀدانسته و فد  از ترجم« صلا  و انتباه

عنوان کرده است « حضرت رحمن یمسلمانان و رضا

 (.1  ، برگ937 ،یجرجان)

 ،خاود  تیا حاکم یفاا  ساال  نینخسات  در انیصفو

 یماذفب  سااختار  در را یا گساترده  راتییا تغ دندیکوش

 باه  یکرکا  محقاق  لیا تما ازجملاه، . کنند جادیا فرات

 یو قتال  با تینها در که فرات، الاسلام خیش با مباحثه

 انت اا   نیفمهنا  و شد، مواجه لیاسماع شاه توسط

 شاهر،  نیا الاسلام خیش عنوان به یعامل نیحس نیعزالد

 ،ی اصافهانی افناد د )بودنا  فاا  تلاش نیا از ییفا نمونه

 یمناساب   ۀنا یفارات زم  حال، نیباا (؛1/431.  ، 4369

 جاه، یگساترده نداشات و در نت   راتییتغ رشیپذ یبرا

 .شد یعیش یفا آموزه گسترش در آن نیگزیجا مشهد

 نظرمد جیتدر به یچهارم قرن دفم فجر ۀمشهد از دف

قرار گرفت. ازجمله، شاه تهماساب در ساال    انیصفو

 کنناد  نییتاز داد گنبد رضوی را با طلا   دستور 914

در اقااادام مهااام (. 444 ، ص.4369 ک،یاااب یعباااد)

فرزناد   رزا،یا م می ، سلطان ابراف961در سال  ،یگرید

اعتمااد و توجاه   باه وی  که شاه تهماسب  رزا،یبهرام م

 ،یقما  یمنشا ) ، به حکومت مشهد من و  شدداشت

خراسااان، از ساامنان  ۀسااپردن ادار(. 4/351،  . 4353

 ۀ ، نشاان 961در ساال   رزایا م میفارات، باه اباراف    تا

مشاهد   افتنی تیفرات و افم رونق افتادناز  آشکاری

خاان، پسار محماد      قزا  رات،ییتغ نیا ۀاست. در ادام

 ی  جاا 961تکلاو در ساال    یاوغلا  نیالد خان شر 

 زیا خاان ن   حکومات قازا    حاال،  نیباا ؛پدر را گرفت

رش او  ، شااو971نبااود و در سااال  داریااچناادان پا

 ،4359 روملاو، ) دیرسا  انیسرکو  و حکومتش به پا

 ویتضاع  باه  ،درمجماوع  تحولات، نیا(. 3/4137.  

 عنوان به مشهد گاهیجا تیتثب و فرات یاسیس تیموقع

 .دیانجام خراسان یعلم و یمذفب مرکز

فمهنااان از  ان،یااموریت راثیااعنااوان م فاارات، بااه

اماا   ؛برخاوردار باود   یاسیتار سدر ساخ ینسب یتیافم

و  افات ی یبرتار  یو ماذفب  یعلم گاهیجا جیتدر مشهد به

شاد.   لیتباد  یعیشا  شهیفکر و اند دیتول یبرا یبه مرکز

بلکاه   افات، ی شیشهر افازا  نیفا در ا تنها تعداد ترجمه نه

خود را باه مشاهد    یعلم یفا تیفعال زیمترجمان ن یبرخ

 یبررسا (. 1، برگ  4434-4414 قزوینی،) منتقل کردند

آثاار در   نیا ا زانیا کاه م  دفد ینشان م  ترجمه یفا نسخه

 منااطق اسات   دیگار از  شاتر یب یشکل محسوس مشهد به

 یروند، حااک  نیا(. 144 ، ص.4396 ،یمیو عظ یتوسل)

مشاهد و   یاۀ علم یفاا  شمار مدارس و حاوزه  شیاز افزا

 شهر است. نیدر ا یو آموزش یاکز علممر ۀتوسع

 

 بره  دیجد یها نقش یو واسپار یصفو ی. شهرها7

 ها آن

بار   یقا یعم راتیکاه تاأث   یعنوان حکاومت  به ان،یصفو

 یگذاشتند، به شاهرفا  یبرجا رانیا یتحولات فرفنگ

محول کردند. در واقاع باا    یزیمتما یفا مختلو نقش

 یو ماذفب  یاسا یس راتییتغ ،یاستقرار حکومت صفو

شکل گرفت که منجر به برجساته   رانیدر ا یا گسترده

باه   دیا جد یفاا  نقاش  یشهرفا و واگذار یشدن برخ

 یفاا  تختیپا نیگزیشهرفا جا نیاز ا یفا شد. برخ آن

قارار   یا تاازه  ویوظاا  یفایا ریشدند و در مس نیشیپ
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 ۀمطالعا  رات،ییا تغ نیا یبررس یفا از راه یکیگرفتند. 

 چراکاه  اسات؛  دوران نیا یفکر داتیتول و فا ترجمه

 اتیا ح مهام  یفاا  شااخص  از یکی عنوان به فا ترجمه

 ۀعرصاا در شااهرفا تیااافم زانیاام از یبازتاااب ،یفرفنگاا

 یپراکنادگ  در آنهاه . شاوند  یم محسو  دانش و شهیاند

 ،کارد  مشاافده  تاوان  می یصفو دورۀ یفا ترجمه یمکان

 شاهرفا  از گار ید یبرخا  ظهور و مشهد بر مستمر تمرکز

 عناوان  باه  ناه  شاهرفا  نیا ا. اسات  اصفهان و قم فمهون

 داتیا تول در مشهد با یمواز یمناطق عنوان به بلکه ب،یرق

 ینیگزیجاا  راساتا،  نیفما  در. کردناد  ینیآفر نقش یفکر

 گاذار  ۀمنزل به توان یم را نیقزو و مشهد با زیتبر و فرات

 .کرد یابیارز رانیا خیتار از یدیجد ۀمرحل به

 یبرا یگافیپا ان،یصفوکار  یدو شهر در ابتدا نیا

 یفاا  اماا شکسات   شد؛ یفا محسو  م آن یطلب توسعه

غجدوان و چالادران،   یفا اول در جنر لیشاه اسماع

را مشخص  یحکومت صفو ینیسرزم یفا تیمحدود

 رانیا ا یاسا یس یایا بار جغراف  یقا یعم راتیکرد و تأث

کااه  نایصاافو(. 79 ، ص.4394 ر،یخواناادم) گذاشاات

 انیا گسترش قلمرو خود با مانع ازبکاان و عثمان  یبرا

و فارات   زیامکان استفاده از تبر گریمواجه شده بودند، د

 رو، نیا ازا ؛حکومت را نداشتند یاصل یفا گاهیعنوان پا به

 ؛راناده شادند   یصافو  یقلمارو  یۀدو شهر به حاشا  نیا

باه   زیا از تبر تخات یانتقاال پا  ۀدرباار  یقم یکه منش چنان

در  شاتر یب»آن بود کاه   لیدل اقدام به نیا سد،ینو یم نیقزو

 4/375. ،  4353 ،یقما  یمنش« )مرکز قلمرو قرار داشت

 یتمرکاز حکومات از شاهرفا    فاا،  یناکام نیدنبال ا به(. 

 نیا منتقال شاد و ا   یداخلا  یقلمرو، باه شاهرفا   یۀحاش

در  دیمراکز جد یبرخ ینیآفر نقش یرا برا نهیزم موضوع

مشااهد  ینیگزیجااا ،نیفاارافم کاارد. فمهناا رانیاادرون ا

تنهاا موجاب افاول فارات شاد، بلکاه        نه ،فرات یجا به

و قطاب   یعیشا  یفاا  شاه یاند دیا مشهد را باه مرکاز تول  

 بدل ساخت.   یحکومت صفو یفرفنگ

 ۀشاد  ذکرشده در متاون ترجماه   یفا مکان یبررس

باه   یدیا جد یفاا  که نقش دفد ینشان م یصفو ۀدور

 انیشاهرفا واگاذار شاده اسات. در واقاع، صافو       نیا

 یفاا یکردند کاه امکاان ا   جادیا یا تازه یاسیساختار س

مختلاو فارافم    یشاهرفا  یرا بارا  نیناو  یفاا  نقش

فارات   گاهیجا جیتدر  ، مشهد به914 ۀساخت. از دف

و دوم سالطنت   یدر سال سا  نیرا ت احب کرد. قزو

قارار   ردنظما  یعناوان دارالسالطنه صافو    باه  بتهماس

 نیاز قزو تختی ، پا4446 سال گرفت و سرانجام در

از  زیا شاهر قام ن   ان،یا م نیا به اصفهان منتقل شد. در ا

توجاه قارار گرفتاه باود و شااه       در کاانون فمان ابتدا 

شافزادگان و امرا موقوفات و مناابع   گریتهماسب و د

 از کیا فر را به آن اخت ااص دادناد.   یا گسترده یمال

 نیشا یپ مراکاز  نیگزیجا یصفو ۀدور در که ییشهرفا

 یفاا  اسات یس باا  متناساب  ییفا نقش یفایا به شدند،

 ۀبسات  فم به ۀشبک بستر در فا شهر نیا. پرداختند دیجد

بقااع متبرکاه،    -دیا جد یو علما  یماذفب  یساختارفا

فاا باا موقوفاات     آن ۀکاه توساع   -مدارس و مسااجد 

 ناد یو در فرا افات یتوسعه  شد، یم یمال نیتأم یمیعظ

نهادفاا، ضامن    نیا دناد. ا کر فاا یا یاساس ینقش رییتغ

 گساترش  باه  شاهرفا،  ینید و یفرفنگ اتیح نیتضم

 سااختار  در فاا  آن گااه یجا میتحکا  و یفکر داتیتول

 .کردند کمک یصفو حکومت

 نیا ا فاا  ترجماه  یایا جغراف لیا تحل ،یکل ینگافدر 

 یمرکاز  یشهرفا یفرفنگ نقش که دفد یم نشان دوران

 و فارات . اسات  افتاه ی تقدم فا آن یاسیس نقش بر رانیا

 قارار  ای گساترده  یقلمارو  مرکاز  در که یزمان تا ز،یتبر

 یالگااو. بودنااد برخااوردار یمهماا گاااهیجا از داشااتند،
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 یداخلا  یشاهرفا  افتنیا  تیا افم یمبنا بر که یدیجد

 در تاوان  یما  را آن تاأثیر  و افات ی تاداوم  گرفت، شکل

 .کرد مشافده زین رانیا معاصر خیتار تحولات

 

 ها ترجمه اکَنشپر -8

کاه   ییفاا  فاا و پاراکَنش ترجماه    کتابت زانیم یبررس

 از اطلاعاات  یخاال  زیا فا معلوم گشته است ن مکان آن

 در شاهرفا  یبرخا  ،یازنظر آمارنخوافد بود.  تاریخی

 ناه یزم نیدر ا .داشتند یعدد یبرتر یعیش آثار ۀترجم

 تیحائز افم یو منابع مال یآموزش یفا توجه به کانون

فا فرکجاا   ترجمه و استنسا  آن انیواقع جر است. در

نماود داشات.    شاتر یب ،فارافم باود   شاده که بستر ذکر

 ۀدفند نشان فا ترجمه نیا پرشمار یفا کتابت ،نیفمهن

 یقلمارو  ییایا جغراف حادود  در فا مکان  آن مهم نقش

 .است یصفو

 یصااافو ۀدور یفاااا موضاااوع ترجماااه لیاااتحل

ر زماان  دوره در گاذ  نیا ا یتحولات فکر ۀدفند نشان

 یاساایس اتیاااز دو سااده ح شیاساات. در طااول باا 

 ۀوسات یاز رشاد پ  یفا حااک  ترجمه یروند کل ان،یصفو

و  ی(. گاردآور 4شامارۀ   بود )نمودار ثیموضوع حد

معاار    ۀبا فاد  اشااع   ثیحد یفا ترجمه مجموعه

 هیا امام ۀعیدر شا  یاخباار  انیا جر تیا باه تقو  ،یعیش

 نیمحماد اما   یفجار  ازدفمیا قرن  لیوادر ا .دیانجام

. او با کرد تیو تقو نییتبرا  یاخبار انیجر یاسترآباد

 ناماه  داناش  و هیا فوائاد المدن فمهاون   ینگارش آثار

 یاخبار یفا دگاهید تیتقو و ثیحد از دفاع به یشاف

 آغاااز در یاصااول شیگاارا ۀغلباا. باااوجود پرداخاات

 نیااا(، 44 ، ص.4144 ،یرضااو) یصاافو حکوماات

 شیگارا  یزماان  چاه  از کاه  شاود  یما  مطار   پرسش

 هیا امام ۀعیش انیم در غالب قرائت به توانست یاخبار

 انیپا به فرچه که کند یم اشاره گل صفت شود  لیتبد

 قادرت  ونیاخباار  م،یشاو  یما  تر کینزد یصفو دورۀ

 حیتوضا  را تحول نیا قیدق روند اما ؛ابندی یم یشتریب

 براساااس(. 831 ، ص.4359گاال،  صاافت) دفااد ینماا

 جادول ) شده جمهتر یفا نسخه استنسا  یزمان جدول

 یعطفا  ۀنقطا  یفجر ازدفمیدوم قرن  ۀمی(، ن8شمارۀ 

در  ژهویا  باه -دوره  نیبود. از ا یاخبار انیجرۀ در غلب

 یاخباار  شگرای -مانیزمان شاه عباس دوم و شاه سل

از  یشاد. شاوافد   لیتبد هیامام ۀعیبه خوانش غالب ش

 ،یدر سخنان محمد صالح فارو  توان یتحول را م نیا

مشافده کرد. او فاد  خاود را    عهیوسائل الش مترجم

مااردم بااه  یدسترساا لیترجمااه تسااه نیااا ۀدر مقدماا

 ، 4494 ،یمشاهد  یفرو) ائمه دانسته است ثیاحاد

 314شاده بار    انجاام  یفاا  یبررسا  ،نیفمهن(. 3برگ 

نشان  یمرعش ۀدر کتابخان ثیاربعه حدنسخه از کتب 

فا  آن یو باق یبه قرن دفم فجر نسخه 34که  دفد یم

اساتاد و   یبخشا ) تعلاق دارد  یفجار  ازدفمیا به قرن 

علاام  ن،یدر قاازو زیااو ن( 48 ، ص.4394 ،فمکاااران

رشاد   ،و بارادرش  ینیقزو لیبا حضور ملا خل ثیحد

تعااداد  ،8 شامارۀ . مطاابق جادول   افات ی یریچشامگ 

کاه توساط    کاافی  ۀشاده از ترجما   انجام یفا استنسا 

 توجه است.   درخورانجام شد،  ینیقزو
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 ها هموجود از ترجم یها کتابت  .5  جدول شمارۀ

 
 

 ن،ایا حام نیفا ارتباط با  ترجمه یایاز درون جغراف

. در واقاع  شود یواقفان و موضوعات ترجمه مستفاد م

بسایار  مدارس و اخت اص موقوفاات   سیبا تأس انیحام

پراکنَادن موضاوعات    یرا برا یسازوکار ،فا به آن فراوان

مدرساه   ۀناما  دند. از آن جمله در وقاو کر ترجمه فرافم 

درس ]مادرس  از   کیاقلاا »شده است:  حیت ر یسلطان

باشد و از مباحثاه   تیب افل فهیشر ثیکتب مشهوره احاد

کتب حکمت، صر  و ت و  در مدرسه مبارکه احتراز 

 موضااوع نیاا(. ا3/93.   ،4355 ،یاشااکور) «دیاانما

 یآموزشا  یمحتاوا  نیای نقاش واقفاان در تع   ۀدفند نشان

و  یآناان بار موضاوعات علما     میمساتق  ریمدارس و تاأث 

مهاار   ،در واقاع نهااد وقاو   »شده است.  سیتدر یمذفب

 یداشاات و فاار واقفاا   اریااماادارس را در اخت یماااد

 قیا طر نیخود را از ا ۀشد رفتهیپذ یفا شهیاند توانست یم

استاد و  یبخش« )مدارس بگنجاند یآموزش یفا در برنامه

 (.48 ، ص.4391 ،یاحمد

در  یاجتمااع  ینهادفا نیتر از مهم یکیوقو  نهاد

بر ابعاد  یقیعم ریتأث و آمد یبه شمار م یوامع اسلامج

در  ی. محقق حلا گذاشت یم یاجتماع یمختلو زندگ

 یعنا ی، «مناافع  لیتسب»عنوان  وقو را به الاسلام عیشرا

کارده اسات،    نیای که واقو تع یصر  اموال در جهت

(. 4/313.   ،4371 ،یلاامحقااق ح) کنااد ماای ویااتعر

 کارد یرو لیا دل به ،ینهاد در دورۀ صفو نیا یگستردگ

. دیرسا  یا ساابقه  یحکومت، باه ساطح با    نیا یمذفب
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موقوفااات  ،یامااام عیتشاا انیااعنااوان حام بااه انیصاافو

 «هیااناج ۀفرقا »معااار   ۀرا در جهاات توساع  یفراوانا 

 دوره نیا ا در موقوفات ۀگسترد ریاخت اص دادند. تأث

 تحاولات  شاناخت ( Kaempfer) کمپفر که بود چنان

 مناابع  تیریماد  گارفتن  نظر در بدون را یصفو ربارد

 اعتقااد  باه . دانست یم رممکنیغ موقوفات یمال میعظ

 باا  موقوفاات  اماور  یت د یبرا بزرگان و اشرا  او،

(. 439 ، ص.4363کمپفاار، ) داشااتند رقاباات گریکاادی

 یبارا  یساازوکار  جااد یا مستلزم موقوفات یگستردگ

 بار  نظارت ان،یصفو یادار ساختار در. بود اف آن ۀادار

 اریا اخت در با که داشت قرار «صدر» ۀعهد بر موقوفات

 بار  را نیا د جیتارو  تیمسئول م،یعظ یمال منابع داشتن

 انیاامتول(. 3/4197.   ،4359روملااو، ) داشاات عهااده

 ۀادار در دقات  تیا نها تیا رعا باه  موظاو  موقوفات

 نیا ا از یتخطا  فرگوناه  چراکاه  بودناد؛  یوقفا  اموال

شاااه ) داشاات یپاا در ینیساانگ یاماادفایپ ویوظااا

 و شااافزادگان شااافان،(. 3ص.  ،4313 هماسااب،ط

 وقاو  در حکومات  نیا ادوار یتمام در یصفو یامرا

 یصافو  یخیتاار  مناابع . داشاتند  فعال مشارکت اموال

 سلطانم، شافزاده. ندا هکرد اشاره موقوفات نیا به بارفا

 باود  یصفو بانفوذ زنانازجمله  تهماسب، شاه خوافر

. داشات  شهرت یدوست دانش و بودن الطبع میکر به که

 نیچناد  ۀترجما  از فراوان، موقوفات وقو بر هعلاو او

 در ینیحسا  اباوالفتح  نمونه، عنوان به کرد؛ تیحما اثر

 را ترجمه و شر  اعتقاادات صادو    او، تیحما هیسا

 ، بارگ  4464-4484، ابوالفتح بن حسینیداد ) مانجا

 گزارش در ،خیالتوار ۀخلاص در یقم احمد یقاض(. 4

 که مع وم هچهارد موقوفات از  ،969 سال به مربوط

 باا . کناد  یم ادی بود، کرده وقورا  آن سلطانم شافزاده

 نزایا م ،یاقت ااد  و یاسیس ثبات شیافزا و زمان گذر

 افات ی شیافازا  جیتادر  باه  یصافو  ۀدور در موقوفات

 رشااد بااا رونااد نیااا(. 11-13 ، ص.4351 ،یاحماد )

 یفمخاوان  یصفو دوران اواخر در فا ترجمه ریچشمگ

 (.3شمارۀ  جدول) دارد

موقوفات به بقاع متبرکاه،   نیاز ا یا حجم گسترده 

تعلاق داشات. شااردن     هیا علم یفاا  وزهمدارس و حا 

(Chardin )شاامار یخااود بااه تعااداد باا  ۀدر ساافرنام 

 قیا خاود را ازطر  یفا نهیکه فز کند یاشاره م یمدارس

(. 3/937.   ،4371شاردن، ) کردند یم نیموقوفات تأم

باه   مانیکاه از دوران شااه سال    کند یم حیشاردن ت ر

 ۀمناااطق توسااع دیگااران و بعااد، ماادارس در اصاافه

مدرسه در اصافهان   83. او به وجود افتندی یریچشمگ

تنهااا در  نااه ،دارد کااه ماادارس دیاااشاااره کاارده و تأک

 زیا فاا و روساتافا ن   بلکاه در شاهرک   ،بزرگ یشهرفا

(. 3/939.   ،4371شاااردن، بودنااد ) شااده سیتأساا

ن، در خراسااا یگاایگلربیخااان شاااملو، ب  یعباسااقل

مادارس در مشاهد ساخن     فراوانای خود از  ۀنام وقو

 لیتعداد طلا  و کمبود امکانات را دل شیگفته و افزا

، 8 ۀشامار  ۀناما  وقاو وقو اموال خود دانسته است )

، 4394 ،یاحماد  به نقل ازاوقا  مشهد،  ۀادار یگانیبا

موقوفاات   راماون یپ یاحماد  فاای  (. پژوفش84ص. 

از بقااع   سکه پا  دفد یکرمان، مشهد و اصفهان نشان م

موقوفااات بااه ماادارس و   تعااداد نیشااتریمتبرکااه، ب

، 4351 ،یاحماد ت )اخت اص داشا  هیعلم یفا حوزه

ثباات   جااد یاز دوران شااه عبااس، باا ا    سپ (.17ص. 

در  یبزرگا  یاۀ مادارس علم  ،یو روناق اقت ااد   یاسیس

مادارس کاه باا     نیا شهرفا ساخته شد. ا ریاصفهان و سا

شاده بودناد، از    سیتأسا  عهیشا  یاان روحان تیفد  ترب

ی بخشا ) موقوفات برخوردار بودند یمال ۀگسترد تیحما

گسااترش  ن،یبنااابرا(؛ 44، ص. 4391 ،یو احمااد اسااتاد 

 ۀ. ساد دیرس یبه نظر م یهیبد یدوران امر نیترجمه در ا

از آناان   یمترجم، کاه برخا   431باوجود  ،یفجر ازدفمی

 نیتار  بودند، درخشاان  ینیو د یوانید یوابسته به نهادفا

 .  شود یرشد ترجمه محسو  م یدوره برا
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و  ویدر تاأل  میرمستقیصورت غ تنها به موقوفات نه

نقش داشتند، بلکه گاه خود واقفان  یعیترجمه منابع ش

در  میطاور مساتق   فا، باه  و وقو کتا  یبردار نسخهبا 

تقای   محماد . کردناد  یآثاار مشاارکت ما    نیگسترش ا

قام اشااره    ۀکتابخان یپژوه در فهرست نسخ خط دانش

خاود را اعام    یکتب علم یکه شاه عباس تمام کند یم

 «آثاار  ضیسارکار فا  » ۀبه کتابخانا  ،یو فارس یاز عرب

ناام زناان    (.1/914.   ،4394 ،یمنشد )بو کرده وقو

 شاود  یما  دهیوفور د به یواقفان کتب علم انیدر م زین

 دفاد  یشوافد نشاان ما  (. 387، ص. 4395 ان،یجعفر)

 ۀ، حضور گساترد فراوانکه مشهد، با توجه به مدارس 

 ۀنا یدرزم ،ینا یعلاوم د  رانیا فراگ زیادعالمان و شمار 

داشاته   یفا عملکرد قدرتمند کتابت و استنسا  نسخه

اند  در پژوفش خود نشان داده یمیو عظ یاست. توسل

، نقااش نآموختگااان آنااا و دانااش یناایکااه ماادارس د

در  یخطاا یفااا در رونااق کتاباات نسااخه یریچشاامگ

 یصاافو و یمااوریت یفااا دوره یخراسااان باازرگ طاا

 مادارس  کاه  دفاد  یم نشان دو نیا یفا افتهی. اند داشته

 اندور نیا در کتابت یاصل یفا کانون از یکی خراسان

 (.496، ص. 4396 ،یمااایو عظ یتوسااالد )انااا باااوده

 ،یعا یطب طاور  باه  مادارس،  نیا در دشدهیتول یمحتوا

 قرار واقفان خواست و موقوفات یدرآمدفا ریتأث تحت

 گرید در مشابه، شیوب کم یاسیمق در الگو، نیا. داشت

 و قام  ن،یقازو  اصفهان، فمهون یصفو مهم یشهرفا

 .کرد مشافده توان می زین یعلم راکزم دیگر

 

 گیری جهینت -9

کارآماد   یعناوان ابازار   به« ترجمه» ،یصفو اندر دور

 شد؛استفاده  یعیش یفا شهیاند تیو تقو تیحما یبرا

تاا   رانیا ا دیا حکمرانان جد تیحما یۀدر سا رو نیازا

فاا و مترجماان    بار شامار ترجماه    ،دوران نیا یانتها

 ییفاا  در کانون شاهر  شدهذکر یفا ترجمهافزوده شد. 

 شادند،  برجساته  انیکاار آمادن صافو    یاز رو سکه پ

 ۀپشاتوان  با و ترجمه قیازطر شهرفا، نیا. گرفت  انجام

به گسترش و نشر  فا آن به وابسته موقوفات و مدارس

 پرداختند. عهیش یفا شهیاند
دوران  نیا ا یفاا  مستخر  از ترجمه یمکان یفا داده

مساتمر   انیجر .دارد فا ترجمه یایجغرافوسعت نشان از 

فاا   که کدام مکاان  دفد ینشان م یدورۀ صفو یفا ترجمه

 یعیشا  یفاا  شاه یاند دیا بازتول دیجد یفا عنوان کانون به

 ویا وک تنهاا کام   فاا ناه   بودند. مکاان ترجماه   نیآفر نقش

 ۀبرناما  نیا کاه در ا  ی راو آمرانا  انیا ، بلکاه حام راتییتغ

. در ددفا  ینشاان ما   زیا ن کردناد  یم ینیآفر نقش یفرفنگ

 داد نشاان  ترجماه  یایا جغراف یبررسمطلب،  نیا لیتکم

 در یعیشا  ۀشا یاند عیتوز و دیتول و ترجمه یفا کانون که

 .است بوده متمرکز یصفو رانیا یشرق و یمرکز بخش

 یدارا« ترجماه » یفاا  نساخه  پاراکَنش  نیفمهن
 ۀما یدفد، شاهرفا و مراکاز ترجماه در ن    یمکان نشان م

 نی. در طول ابودند فعال اریبس یازدفم فجری قرن دوم

از  یاریبسا  ،از آناان  تیا و باه تبع  یسده شافان صافو 

را باه   یکلانا  یفاا  هیدوره، سارما  نیا بزرگان و رجال ا

مادارس،   نیا ا موقوفاتاخت اص دادند.  یساز مدرسه

قارن،   نیگسترده و متنوع بود. رشد تعداد مترجمان در ا

باود.   هیا شمار مح لان مدارس علم شیمتناسب با افزا

در دل نظااام  فاااتیفااا و تأل ترجمااه نیاااز ا یاریبساا

 شاده  شکوفا فجری ازدفمی قرن در که ییایپو یآموزش

 دفاد  یما  نشان یخیتار شوافد. شد منتشر و دیتول بود،

 تار  پرروناق  شاتر، یب موقوفات با یمناطق در فا ترجمه که

 قارار  زیا ن ترجمه انیحام ۀزمر در معمولاا واقفان. بودند

 درآماد  کردناد  یما  مشخص که بودند آنان و گرفتند یم

 .شود نهیفز ییفا حوزه چه در موقوفاتشان

دانیم از استاد ارجمند، جنا  آقای  وظیفه خود می

دکتر محمود فتوحی، که با رفنمودفای ارزشمندشاان  

منااد ساااختند، صاامیمانه   نویسااندگان مقالااه را بهااره 

 .قدردانی کنیم
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ن 
قر

فم
زد
یا

 

 _ قم الاسلام خیش

 قم

مفضاال باان عماار   مفضل دیتوح

 یکااااوف یجعفاااا

منسااو  بااه امااام  

 )ع(صاد 

 نیفخرالااااد

 یترکستان

ن 
قر

وم
د

 

44
68

  

 ه،یمستب ر، متکلم و فق

شاگرد محمد  محتملاا

 یقم طافر

حا  ندر 

 یعل

 قم

ترجمه و شر  

 یکاف
مولانااااااااا  ینیکل خیش

 الله لیااااااخل

 ینیقزو یغاز

ن 
قر

رم
چها

 

ن 
قر

فم
زد
یا

 

 ،محدث ه،یمتکلم، فق

 سلطان فهیخلدرس  فم

افدا به شاه 

زو عباس دوم
ق

 نی

ترجمه و شر  

 فهیصااااااااح

 هیسجاد

 نیباان حساا یعلاا

 ()ع(سجاد امام)

ماالا محمااد  

ن  یراز میسل
قر

کم
ی

 

44
89

  

 _ سلطان هفیشاگرد خل

ر
 ی

منسااو  بااه امااام   طب الرضا

 )ع(رضا

مولانا محماد  

 ینیمؤمن قزو

 یالموت

ن 
قر

وم
د

 

44
71

  

حا   _

 رضایعل

 یطالقان

زنو
 غ
ده
بل

 هی

 یازدفمقرن 

ن 
قر

فم
زد
دوا

 

نظاام الغاارر و  

 نضد الدرر
عبدالواحاااد بااان  

 یمحمد آمد

 میعباااادالکر

 یای حی محمد

 ینیقزو

ن 
قر

شم
ش

 

ن 
قر

فم
زد
دوا

 

سلطان  رباردوابسته به واعظ 

 نیحس

هد
مش
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ترجمااااااااه 

 البلاغه نهج
 نیمحمد بان حسا  

 یالرضااا ویشااار

 امااام بااه)منسااو  

 (ی)ع(عل

محمد کااظم  

باان محمااد  

 ویفاضل شر

رن
ق

 
جم
 پن
 و
رم
چها

 

44
47

  

 آستان ینیمدرس علوم د

 آستان آن خادم و قدس

اعتمادالدوله 

 یشاه قل

خان فنگام 

ورود سلطان 

 به نیحس

 مشهد

هد
مش

 

عهدنامه مالک 
 شترا

محمد کااظم   ی)ع(امام عل

باان محمااد  

 ویفاضل شر

رن
ق

 
و 
رم 
چها جم
پن

 44
46

  

آستان  ینیمدرس علوم د

 قدس و خادم آن آستان

سلطان 

 نیحس

هد
مش

 

کنااز   ۀترجماا

الدقائق و بحار  

 الغرائب

 باان محمااد رزایاام

 یقما  رضاا  محماد 

 یمشهد

 محماد  رزایم

 بااااااااااان

 محمدرضااااا

 یمشهد یقم
44
97

  

44
48

  
 ب،یعالم، اد

شاگرد  ه،یمحدث، فق

 یکاشان ضیف

سلطان 

 نیحس

هد
مش

 

 ꞊ هیذفب ۀرسال

 تحفۀ الرضا
منسااو  بااه امااام  

 )ع(رضا

عبدالواسااااع 

 یتون

ن 
قر

وم
د

 

ن 
قر

فم
زد
دوا

 

سلطان  یشاعر و منش

هد نیحس
مش

 

 یایا محمد بن زکر برء الساعه

 یراز

 میعباااادالکر

 یای حی محمد

 ینیقزو

رن
ق

 
و 
وم 
س

رم
چها

 

ن 
قر

فم
زد
دوا

 

رستم  یبرا درباروابسته به واعظ 

خان 

 سپهسالار

ان
فه
اص

 

 یدعاا  ۀترجم

 صبا 

منسااو  بااه امااام  

 ی)ع(عل

 یمحمد فااد 

باان محمااد  

صااااااااالح 

 یمازناااادران

ملقاااب باااه  

 مترجم

ن 
قر

کم
ی

 

44
45

  

 یمحمد تق ۀنو - مترجم

 یمجلس

_ 

و
نج

 
ان
فه
اص
اد 
آب

 

مهج الادعوات  
و ماااااااانهج 

 العبادات

محماد   یمول یطاووس حل ابن

 یبن علا  یتق

 یطبس ینق

66
1

  

44
47

  

 شاگرد علما، ریاز مشاف

 جمال آقا

افدا به 

سلطان 

 نیحس

ان
فه
اص

 

 یثاااااان دیشاااااه ۀال لا ۀترجم

 یعل بن نیالد نی)ز

 (یعامل احمد بن

 یمحمد فااد 

باان محمااد  

 یرلاااااوحیم

 یسبزوار

ن 
قر

فم
د

 

44
43

  

 یرلوحیپسر محمد م

 یالمهتد هیکفا صاحب

احبا  و 

 بزرگان

ار
دف
قن

 

 دوازدفمقرن 

 

 منابع

 رساالۀ  ترجماه   (.4464-4484ی )نیحس ابوالفتح بن
 ۀ، کتابخان44476 ۀ شمار ۀنسخ صدو . اعتقادات

 .ی )تهران(اسلام یمجلس شورا

و وقااو در ع اار  عی(. تشاا4351) نزفاات ،یاحمااد

 دانشاگاه  یانساان  علوم و اتیدانشکده ادب. یصفو

 .  61-14(، 14)1، اصفهان
https://www.sid.ir/paper/47776/fa 

 یدر بااا  اوقااا  صاافو(. 4394) نزفاات ،یاحمااد

 ناد (. کتابخانه، موزه و مرکاز اسا  مقالات)مجموعه 

   .یاسلام یمجلس شورا
https://lib.ui.ac.ir/dL/search/default.aspx?Term

=111853&Field=0&DTC=1 

https://www.sid.ir/paper/47776/fa
https://lib.ui.ac.ir/dL/search/default.aspx?Term=111853&Field=0&DTC=1
https://lib.ui.ac.ir/dL/search/default.aspx?Term=111853&Field=0&DTC=1
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 .هیحسن ۀرسال (. 985) الله یول بن میابراف ،یاسترآباد
ی آستان قدس رضو ۀکتابخان ،9957 ۀشمار ۀنسخ

 .(مشهد)

  (.953) عبادالوفا   بان ی عبادالح  ،یجرجان یاشرف

، 8/4741 ۀشاامار ۀنسااخ ،هیاارساااله الف ۀترجماا

 .(تهران) ملک ۀکتابخان

اسااناد موقوفااات  (. 4355) اد صاا دیساا ،یاشااکور
 .یاسلام ریمجمع ذخا(. 3) .  اصفهان

 : س م شا  ال  ع مطال  .(4361حسن ) اعتمادالسلطنه، محمد
 و  خا  یار ت در ، دس ق م د ه شا  م و  دس اق  ارض  خ یار ت

 .( 1 .)  ان راسا  خ  ن اک ام و لاد ب ور ه شا  م  یا ی راف غ ج

 فرفنگسرا.

العلمااء   اضیر .(4369الله )عبد رزایم ،یاصفهان یافند
ی، متارجم؛  محمادباقر سااعد  )الفضلاء  اضیو ح

 آستان قدس. یفا پژوفش ادیبن .(1 . 

فتوحاات   .(4353) نیجالال الاد   رکیم میابراف ،ینیام

 و آثااار (.ح ااحم ،یرین اا محمدرضااا) یشاااف

 .یمل مفاخر

مکاارم   ۀترجما  (. 967) میمحمد بن عبادالکر  ،یان ار
 .(زدی )یریوز ۀکتابخان ،678 ۀشمار ۀنسخ .الاخلا 

ۀ عاد  ۀترجما   (.963) میعبدالکر بن محمد ،یان ار
، 5578 ۀشاامار ۀنسااخ ی.الساااع و نجااا  یالااداع

 .(مشهدی )آستان قدس رضو ۀکتابخان

، اتیا ب، احماد، و  بادکوباه ، الرضا یاستاد، موس یبخش

 یفاا  نایا جر ریتااث  و ثیحدعلم . (4394) احمد

 .در مادارس  بار آماوزش آن   هیع ر صفو یفکر

   .445-94، (14)44، یشناس عهیش هینشر
https://www.shiitestudies.com/article_242535.html 

. (4391نزفت )ی، و احمد ،الرضا یاستاد، موس یبخش

ۀ ناما  پاژوفش  .هیمدارس در عهد صفو یعلم ریتاث

   .7-17 ،(44)4، اسلام خیتار
https://journal.isihistory.ir/article-1-112-

fa.html  

فاا و   نکاانو . (4396الله ) یاب حبی، میعظ و ،دیوح ،یتوسل

 انیا موریت ۀکتابت در خراسان بزرگ: دور یفا یژگیو

و  یکتاباادار یمه مطالعااات ملاا ف االنا .انیو صاافو
   .146-493(، 1)15 ،اطلاعات یسازماندف

https://nastinfo.nlai.ir/article_2118.html 
  (.937) محماد  نیبدرالاد  بن محمدصلا  ،یجرجان

، 45591 ۀشامار  ۀنساخ  .هیا الوقا مخت ار  ۀترجم

 .(تهرانی )اسلام یلس شورامج ۀکتابخان

 روزگاار  فرفنر و استیس .(4355رسول ) ان،یجعفر
 نشر علم. .(1 .)  یصفو

کتاا    یفا نامه وقو ۀدربار. (4395رسول ) ان،یجعفر

مقااالات و رسااالات   هی. نشااریصاافو ۀدر دور

   .385-317 ،(7) ،یخیتار
http://noo.rs/x8exx 

(. نهضاات ترجمااه بااه  4391محمدرضااا ) ،ینیحساا 

ف لنامه مطالعات ترجمه ی. در ع ر صفو یفارس

  (.18)41 ،رانیا
https://journal.translationstudies.ir/ts/article/vie

w/245 
 در رانیااا .(4394) محمااود ریااام ،یفاارو ریخواناادم

، یصافو  تهماساب  شااه  و لیاساماع  شاه روزگار

موقوفاات   (.ح اح م مجاد،  ییغلامرضا طباطباا )

 دکتر محمود افشار.

 یخطا  یفا هفهرستگان نسخ .(4393) یم طف ،یتیدرا

ساازمان اساناد و کتابخاناه     (.18) .  «فنخا» رانیا

 .رانیا یاسلام یجمهور یمل

 یمهااد ی،گیو بااذرگر خضاارب ،جاالال دیساا ییرجااا

 یفاا  تحول موضوع و خاستگاه ترجماه . (4141)

 گذار در یصفو ۀدور یعیمتون ش یبه فارس یعرب

 ،یخنگاار یتار و ینگار  خیتاار  .44 باه  44 قرن از
33(34) ،87-53.   

https://doi.org/10.22051/hph.2024.46274.1708 
حاصل  .(4144صالح )  محمد بن یمهد محمد ،یرضو

 نشر مور . (.ح حم ان،یرسول جعفر)الترجمان 

https://www.shiitestudies.com/article_242535.html
https://journal.isihistory.ir/article-1-112-fa.html
https://journal.isihistory.ir/article-1-112-fa.html
https://nastinfo.nlai.ir/article_2118.html
http://noo.rs/x8exx
https://journal.translationstudies.ir/ts/article/view/245
https://journal.translationstudies.ir/ts/article/view/245
https://doi.org/10.22051/hph.2024.46274.1708
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 باااقر صااالح باان محمااد  محمااد ،یناایقزو یروغناا

 ۀشامار  ۀنساخ  .مفضال  دیتوح ۀترجم  (.4454)

 .(مشهدی )آستان قدس رضو ۀ، کتابخان9853

 باااقر صااالح باان محمااد  محمااد ،یناایقزو یروغناا

 ۀنساخ  .االرضا  الاخباار  ونیا ع ۀترجم  (.4478)

ی آسااتان قاادس رضااو ۀ، کتابخاناا41675 ۀشاامار

 .(مشهد)

-4474) بااقر  صالح بن محمد محمد ،ینیقزو یروغن

، 9134 ۀشامار  ۀنساخ  .حکمت اسالام   (.4454

 .(مشهدی )آستان قدس رضو ۀکتابخان

 خیاحسااان التاااوار .(4359) کیاااروملاااو، حسااان ب
 .ریاساط (.3 .  ؛ح حم ،یینوا نیعبدالحس)

یی، غماا یاقباال  ) شاردن ۀسفرنام .(4371شاردن، ژان )

 .توس .(3 . مترجم؛ 

هماساب:  طشاه  ۀتذکر .(4313) یهماسب صفوطشاه 

 .هماساب ط شااه  یزنادگ  احوالات و عیشر  وقا

 .یانیکاو

 شاه یسااختار نهااد و اند   .(4359گل، من اور )  تصف

 ینا ید تحولات خی: تاریصفو ع ر رانیا در ینید
. یقمر یم فجردفم تا دوازدف یفا هسد در رانیا

 رسا. یخدمات فرفنگ

 .(4369) یعلا  نیالد نی، خواجه زیرازیش کیبی عبد

 .ین (.ح حم ،یینوا نیعبدالحس) .تکملۀ الاخبار

  (.4434-4414یی )حی محمد بن میعبدالکر ،ینیقزو

، 4578 ۀشامار  ۀنساخ  .الادرر  نضاد  و الغرر نظم

 .(مشهدی )آستان قدس رضو ۀکتابخان

 کااوس یک) سافرنامه کمپفار   .(4363کمپفر، انگلبرت )

 .یخوارزم (.ترجمم ،یجهاندار

فارسای   ۀترجم. (4371جعفر بن حسن ) ،یمحقق حل

؛ پاژوه  دانش یکوشش محمد تق به) شرایع الاسلام

دانشگاه  (.4؛  . ترجمم ،یزدیابوالقاسم بن احمد 

 تهران.

ترجماه در   ری(. س4316محمد ) دیس ،ییطباطبا طیمح

   .137-118، (6و  8)36، ارمغان. رانیا

https://ensani.ir/fa/article/248044/ 

خلاصااه  .(4353) نیحساا بااناحمااد  ،یقماا یمنشاا

دانشگاه  (.4؛  . ح حم ،یاحسان اشراق) خیالتوار

 تهران.

 یعباس یآرا عالم خیتار .(4394) کیب اسکندر ،یمنش
 نگاه. .(1 .) 

 صااالح محمااد باانحساان  محمااد ،یمشااهد یفاارو

ترجماه  »الاناام   یۀالاحکام و بدا یۀفدا  (.4494)

 ۀ، کتابخانا 44456 ۀشامار  ۀنساخ  .«عهیوسائل الش

 .(مشهدی )آستان قدس رضو
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